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Biogram naukowy 

• 1995-1998: studialicencjackie: InstytutFilologiiGermańskiej, 
UniwersytetWrocławski, pracalicencjacka: Symbolik der Farben in den 
Phraseologismen des Deutschen und Polnischen. Eine kontrastive Analyse. 
Praca pod kierunkiem dr Anny Gondek. Wrocław 1998 

• 1998-2000: studia magisterskie: Instytut Filologii Germańskiej, Uniwersytet 
Wrocławski, praca magisterska: Phraseologie der Farben. Eine kontrastive 
Analyse der Phraseologismen im Deutschen und Polnischen. 
Pracapodkierunkiemdr Anny Gondek. Wrocław 2000 

• 2003-2004: Studia Podyplomowe Kształcenia Tłumaczy Języka Niemieckiego, 
Uniwersytet Wrocławski 

• 2007-2008: Studia Podyplomowe z zakresu „Zarządzanie Projektami Unii 
Europejskiej”, Uniwersytet Ekonomiczny we Wrocławiu 

• 2000-2004: studiadoktoranckie, UniwersytetWrocławski 
• czerwiec 2004: obrona doktorska w Instytucie Filologii Germańskiej 

Uniwersytetu Wrocławskiego, rozprawa doktorska: 
Phraseologisierungsprozess am Beispiel der Analyse von Phraseologismen im 
Deutschen. Promotor: prof. dr hab. IwonaBartoszewicz. 

• 2004-2005: asystent w Zakładzie Języka Niemieckiego w Instytucie Filologii 
Germańskiej UWr 

• 2004-2010: starszy wykładowca w Instytucie Języków Obcych Państwowej 
Wyższej Szkoły Zawodowej im A. Silesiusa w Wałbrzychu 

• 2004-2007: dyrektor Instytutu Języków Obcych Państwowej Wyższej Szkoły 
Zawodowej im A. Silesiusa w Wałbrzychu 

• od 2005 adiunkt w Zakładzie Języka Niemieckiego w  Instytucie Filologii 
Germańskiej UWr 

• od czerwca 2013: p.o. kierownik Zakładu Lingwistyki Stosowanej w  Instytucie 
Filologii Germańskiej UWr 

• 8.12.2015r. – stopień doktora habilitowanego nauk humanistycznych w 
zakresie językoznawstwa nadany uchwałą Rady Instytutu Filologii 
Germańskiej Uniwersytetu Wrocławskiego 

• od czerwca 2016r. kierownik Zakładu Lingwistyki Stosowanej w  Instytucie 
Filologii Germańskiej UWr 

Projekty badawcze 

• frazeologia języka niemieckiego, frazeologia kontrastywna niemiecko-polska i 
polsko-niemiecka, motywacja  

• lingwistykatekstu, gatunkitekstów 
• stereotypy 
• leksykologia i leksykografia w zakresie niemieckiego słownictwa kulinarnego  



• językowy obraz świata w języku niemieckim i polskim  
• poprawnośćjęzykowa, normajęzykowa 
• aktyodmowy w językuniemieckim 
• onomastyka, w tymonomastykakulinarna 
• kulinarystyka 
• pragmalingwistyczneaspektykomunikacji 
• gatunki tekstu w przestrzeni szkoły wyższej 
• formy komunikacji w przestrzeni szkoły wyższej 
• niegrzeczność w języku 
• agresja w języku 
• pejoracja 

Stypendia i pobyty badawcze 

• stypendium semestralne DAAD - 09.1998-02.1999, studia na Uniwersytecie w 
Würzburgu.  

• stypendium Sokrates-Erasmus - 06.2002-08.2003, studia na Freie Universität 
w Berlinie.  

• miesięczny stypendialny pobyt na Freie Universität w Berlinie w ramach 
kwerendy bibliotecznej lipiec 2003r.  

• pobyt badawczy na Uniwersytecie w Lipsku, luty 2007.  
• pobyt badawczy na Uniwersytecie w Lipsku, lipiec 2009.  
• udział w warsztatachzorganizowanychprzez Technische Universität 

Braunschweig: Mehrsprachigkeit, 24-28.05.2010.  
• miesięczne stypendium badawcze na Ruhr-Universität Bochum, lipiec 2010.  
• pobyt dydaktyczny na Uniwersytecie Jana Evangelisty Purkyne w Ústí nad 

Labem w ramach programu Erasmus, 22-27.11. 2012r.  
• pobyt badawczy na Uniwersytecie w Lipsku, luty 2011.  
• udział w Alumni-Woche an der Technischen Universität Dresden na temat: 

Qualitätsmanagement in der (Weiter)Bildung, 4.10. - 9.10.2011 (36 h).  
• udział w seminariumKollegiale Unterrichtsbeobachtung, Seminar für 

Deutschlehrer, 2.-4.3.12, Sulejówek bei Warschau.  
• pobyt badawczy na Uniwersytecie w Lipsku, lipiec 2012.  
• pobyt dydaktyczny na Uniwersytecie im. Loránda Eötvösa w Budapeszcie, 

11.11.2012-17.11.2012 w ramach programu Erasmus.  
• stypenium badawcze na Ruhr-Universität Bochum, lipiec 2013.  
• udział w seminariumDeutsch als Fremdsprache weltweit – aktuelle 

Entwicklungen und Perspektiven, Technische Universität Dresden, 4-
9.11.2013  

• pobyt badawczy na Uniwersytecie w Lipsku, grudzień 2013.  
• pobyt dydaktyczny na Uniwersytecie Masaryka w Brnie, 31.03.2014 - 

5.04.2014 w ramach programu Erasmus 
• udział w seminarium DLL6 organizowanym przez Goethe Institut w Krakowie, 

marzec – czerwiec 2014r. 
• pobyt badawczy na Uniwersytecie w Lipsku, grudzień 2014r. 
• pobyt badawczy na Uniwersytecie w Lipsku, czerwiec/lipiec 2015r. 
• stypendium na TU Dresden w ramach międzynarodowej współpracy między 

Uniwersytetem Wrocławskim a Technische Universität Dresden, 19-
25.07.2015 



• udział w Multiplikatoren-Treffen mit den Regionalbotschaftern der TU Dresden 
vom 03.10.2015 bis 07.10.2015 

• pobyt badawczy na Uniwersytecie w Lipsku, lipiec 2016r. 
• stypendium na TU Dresden w ramach międzynarodowej współpracy między 

Uniwersytetem Wrocławskim a Technische Universität Dresden, 13-
22.07.2016r. 

• stypendium na TU Dresden w ramach międzynarodowej współpracy między 
Uniwersytetem Wrocławskim a Technische Universität Dresden, 5-12.07.2017 r. 

• pobyt badawczy w Uniwersytecie w Lipskim, 29.11-4.12.2017 
• pobyt dydaktyczny w Uniwersytecie Ostrawskim, Republika Czeska w ramach 

programu Erasmus+, 11-16 kwietnia 2018 r. 
• pobyt badawczy na Uniwersytecie w Lipsku, lipiec 2018 
• stypendium na TU Dresden w ramach międzynarodowej współpracy między 

Uniwersytetem Wrocławskim a Technische Universität Dresden, 9-19.07.2018 
• pobyt badawczy w Uniwersytecie w Lipskim, 1.-9.02.2019 
• pobyt dydaktyczny w Uniwersytecie Technicznym w Dreźnie, 6-10.05.2019 w 

ramach programu Erasmus+ 
• stypendium na TU Dresden w ramach międzynarodowej współpracy między 

Uniwersytetem Wrocławskim a Technische Universität Dresden, 8-17.07.2019 

Interviews 

• Interview na temat: Das Bild des Teufels in der deutschen und polnischen 
Phraseologie z okazji udziału w międztynarodowej konferencji  „Anfang”, 
Instytut Filologii Germańskiej UWM w Olsztynie, Radio Olsztyn, 15.05.2016, 
11:44-17:36, dostępny: http://ro.com.pl/audycje-w-jezyku-
niemieckim/01130525 

• Interview na temat: Zur Bewertung in den deutschen Absageschreiben auf 
Bewerbungen z okazji udziału w międzynarodowej konferencji  „Anfang”, 
Instytut Filologii Germańskiej UWM w Olsztynie, Radio Olsztyn, 15.05.2016, 
17:17-22:38, dostępny: http://ro.com.pl/audycje-w-jezyku-
niemieckim/01130525 

 

Wykłady gościnne, działalność popularyzatorska, organizacyjna 

• wykład „Co to jest frazeologia?” dla uczniów Liceum Ogólnokształcącego im. 
E. Plater w Zgorzelcu, listopad 2009r.  

• wykład dla uczniów Liceum Ogólnokształcącego z Grodziska Mazowieckiego 
„Was sind Stereotype?”, 13-14 grudnia 2010r. 

• tutor, opiekun grup studenckich w latach 2004-2006 
• sekretarzKomisjiRekrutacyjnej 2005r.  
• opiekun studentów III r. studiów licencjackich: 2009, 2010, 2011, 2012, 2013 
• członek komisji egzaminacyjnej dla kandydatów na studia na filologii 

germańskiej jako drugi kierunek: 2006r., 2012r.  
• uczestnictwo w pracach zespołu do spraw kontaktu z placówkami 

oświatowymi w IFG.  
• Uczestnictwo w komitecie organizacyjnym konferencji: „Linguistische Treffen 

in Wrocław” I, II, III, IV: 2006, 2008, 2010, 2012, 2014, 2017. 



• Członek Wydziałowej Komisji d/s efektów kształcenia na Wydziale 
Filologicznym UWr.: luty 2012.  

• Sekretarz czasopisma „Germanica Wratislaviensia” od 2009r. 
• Członek komitetu redakcyjnego czasopisma „Linguistische Treffen in Wrocław” 

od 2007r. 
• Warsztaty maturalne dla uczniów szkół średnich, 15.09.2012r. 
• Warsztaty maturalne dla uczniów szkół średnich, 6.10.2012r. 
• Wykład gościnny na uniwersytecie w Brunszwiku w ramach warsztatów 

zorganizowanych przez Technische Universität Braunschweig: 
Mehrsprachigkeit,24-28.05.2010: 
- Deutsche und Polen im Lichte ihrer Phraseologie 

• Wykład gościnny na Uniwersytecie Jana Evangelisty Purkyne w Ústí nad 
Labem w ramach programu Erasmus (pobyt dydaktyczny w ramach programu 
Erasmus), 22-27.11. 2010r.:  
- Germanistik in Wrocław gestern – heute – morgen 

• wykłady gościnne na Uniwersytecie im. LorándaEötvösa w Budapeszcie 
(pobytdydaktyczny w ramachprogramu Erasmus), 11.11.2012-17.11.2012r.:  
-Einführung in die Phraseologie 
-Zur Theorie der sprachlichen Höflichkeit 
- Kontrastive Phraseologie 

• koordynator tutoriatu doktoranckiego dla studentów studiów stacjonarnych, 
semestr 2013/2014, 2013/2014, 2014/2015, 2015/2016, 2016/2017.  

• współautorka podręcznika do języka niemieckiego Abitur. Język niemiecki, 
poziom/ podstawowy. Repetytorium maturalne, podręcznik.  

• współautorstwo podręcznika do języka niemieckiego Fokus. Język niemiecki, 
szkoły ponadgimnazjalne, kurs dla początkujących.  

• wykłady gościnne na Uniwersytecie Masaryka w Brnie, 31.03.2014- 5.04.2014 
(pobyt w ramach programu Erasmus): 
- Interkulturelle Aspekte der Höflichkeit 
- Ausgewählte Aspekte der Phraseologie 

• członek komitetu organizacyjnego konferencji Polskiego Towarzystwa 
Lingwistyki Stosowanej, 11-12.04.2014r. 

• od lutego 2015r. członek Zespołu d/s monitorowania jakości kształcenia przy 
Instytucie Filologii Germańskiej Uniwersytetu Wrocławskiego 

• współorganizator i wykładowca międzynarodowych warsztatów dla studentów 
Instytutu Filologii Germańskiej UWr: Medizinische Fachsprache – Doch nicht 
so schwer!, 5-6.05.2015r. 

• licencja egzaminatora egzaminów z języka niemieckiegotelc na poziomie B1, 
B2, C1 

• wykład dla uczniów technikum: „Jak nas widzą Niemcy?”, 16 czerwca 2015r. 
• od 1.09.2016 przewodnicząca Zespołu d/s monitorowania jakości kształcenia 

przy Instytucie Filologii Germańskiej Uniwersytetu Wrocławskiego 
• wykład w Wojewódzkim Ośrodku Metodycznym w Gorzowie Wielkopolskim, 

ESOKJ w teorii i praktyce, 29 sierpnia 2017r. 
• udział w Dolnośląskim Festiwalu Nauki, IFG, 26 września 2017r., warsztaty 

razem z p. dr M. Kałasznik: Erfolg in Deutsch – Jak przygotować się do 
egzaminu z języka niemieckiego? 

• udział w Dolnośląskim Festiwalu Nauki, IFG, 21 września 2018 r., wykład:Kilka 
słów o (nie)grzeczności w języku niemieckim 

• wykład dla nauczycieli języka niemickiego (gimnazja i szkoły 
ponadgimanzjalne) w Ośrodku Metodycznym w Gorzowie Wielkopolskim, 



29.08.2017, tytuł: Poziomy opanowania języka niemieckiego wg ESOKJ - 
teoria i praktyka w odniesieniu do podstawy programowej 

• udział w Komitecie Organizacyjnym wystawy Kobiety Reformacji, 4.12-
15.02.2017 r., Biblioteka Uniwersytecka Uniwersytetu Wrocławskiego 

• wykład dla nauczycieli języka niemieckiego (gimnazja i szkoły 
ponadgimanzjalne) w Ośrodku Metodycznym w Gorzowie Wielkopolskim, 
30.08.2018, tytuł:Kompetencja gramatyczna w praktyce na przykładzie 

języka niemieckiego 
• wykład otwarty w Uniwersytecie Humanistyczno-Przyrodniczym im. Jana 

Długosza w Częstochowie, 6.12.2018, Deutsche (Un)Höflichkeit in Theorie 
und Praxis,http://www.ifo.ajd.czest.pl/news/view/mikoajkowy-wykad-otwarty-
deutsche-unhoflichkeit-in-theorie-und-praxis 

• wykładpopularnonaukowy w Goethe-Institut w Warszawie, 7.12.2018, tytułEs  
wird nicht nur mit den Augen gegessen –  Zur deutsch-polnischen und 
polnisch-deutschen Übersetzung von Speisebezeichnungen 

• wykładgościnny w UniwersytecieWiedeńskim, Institut für Germanistik, 
19.03.2019 r., tytuł: Sprachliche Gewalt vs. (Un)Höflichkeit und Aggression 

• Wykłady w Uniwersytecie Technicznym w Dreźnie (w ramach programu 
Erasmus+) 

₋  Diverse Aspekte der (Un)Höflichkeit im Deutschen 
₋  Das semantische Feld Tod/Sterben im Deutschen 
₋  Aggrssion vs. (Un)Höflichkeit 
₋  Texte an Institutionen am Beispiel der Absageschreiben im Deutschen 

Nagrody i odznaczenia 

1. Nagroda Rektora Państwowej Wyższej Szkoły Zawodowej im. Angelusa 
Silesiusa w Wałbrzychu za działalność dydaktyczną i organizacyjną, 2005r.  

2. Nagroda Rektora Uniwersytetu Wrocławskiego za osiągnięcia naukowe w 
2010r., listopad 2011.  

3. Nagroda Rektora Uniwersytetu Wrocławskiego za działalność organizacyjną, 
listopad 2012r. 

4. Nagroda Rektora Uniwersytetu Wrocławskiego za działalność organizacyjną, 
listopad 2014r. 

5. Medal Komisji Edukacji Narodowej, sierpień 2014r. 
6. Nagroda Rektora Uniwersytetu Wrocławskiego za osiągnięcia dydaktyczne, 

listopad 2015r. 
7. Nagroda Rektora Uniwersytetu Wrocławskiego za osiągnięcia naukowe w 

2015r., listopad 2016. 
8. Nagroda Rektora Uniwersytetu Wrocławskiego za osiągnięcia organizacyjne, 

listopad 2017r. 
9. Nagroda Rektora Uniwersytetu Wrocławskiego za osiągnięcia naukowe w 

2017r., listopad 2018 

Członkostwo w towarzystwachnaukowych 

• Członek Europejskiego Towarzystwa Frazeologicznego (Europhras) z siedzibą 
w Zurychu  

• Członek MGV (Mitteuropäischer Germanistenverband) z siedzibą w Dreźnie, 
od października 2017r. wiceprzewodnicząca. 

• Członek Polskiego Towarzystwa Neofilologicznego od października 2003r.  



• Członek Stowarzyszenia Stypendystów DAAD w Polsce z siedzibą w 
Warszawie.  

• Członek Gesellschaft für interkulturelle Germanistik odczerwca 2008r.  
• Członek Polskiego Towarzystwa Lingwistyki Stosowanej od 2011r.  
• Członek Stowarzyszenia Germanistów Polskich, marzec 2012r. 
• Polskie Stowarzyszenie Nauczycieli Języka Niemieckiego, oddział Wrocław, 

wrzesień 2015r. 

Udział w przewodach doktorskich i postępowaniach awansowych 

 Przewody doktorskie 

₋  Recenzent: 

1. Agnieszka Czech-Rogoyska:Die coolsten Street-Styles zum Nachshoppen für Ihr 
perfektes Ausgeh-Outfit. Angielskie słownictwo w nowoczesnych niemieckich i 
polskich czasopismach online dla kobiet na przykładzie Cosmopolitan i Glamour, 
Uniwersytet Rzeszowski, 18.09.2018 r. 

2. Dagmara Kotowicz: Interakcja pomiędzy nadawcą a odbiorcą w artykułach 
medycznych w angielsko-polskiej konfrontacji językowej, Uniwersytet 
Rzeszowski, 21.06.2018 r. 

3. Katarzyna Lisowska: Pytanie retoryczne w przemówieniach politycznych, 
Uniwersytet Rzeszowski, 19.10.2017 r. 

4. Monika Mazur-Łyp: Lingwistyczna analiza grup werbalnych występujących w 
niemieckim, specjalistycznym języku rachunkowości, na przykładzie 
Międzynarodowych Standardów Rachunkowości (MSR)/International Accounting 
Standards (IAS), Uniwersytet Rzeszowski, 19.10.2017 r. 

5. Anna Maria Jędrzejczyk: Employer-Branding. Eine pragmalinguistische und 
kulturologische Analyse von Stellenangeboten amerikanischer Unternehmen in 
Polen und Deutschland, UniwersytetWarszawski, 11.06.2019 r. 

6. Edyta Krutysz: Implizite Mehrworttermini der deutschen Medizinsprache und 
ihre polnischen Entsprechungen am Beispiel von Handbüchern für OP-Personal. 
Eine komparativ-kontrastive Analyse, UniwersytetRzeszowski, 26.06.2019 r. 

₋  Członek komisji 

1. Magdalena Bańka-Kowalczyk: Językowe strategie „feminizmu sterowanego” w 
prasie polskiej w latach 1949 – 1956, Uniwersytet Wrocławski 

Postępowania habilitacyjne 

Recenzent 

1. Postępowanie habilitacyjne dr Hanny Kaczmarek, Uniwersytet Humanistyczno-
Przyrodniczy im Jana Długosza w Częstochowie, powołanie na mocy decyzji z 
dn. 6.11.2018 r. 



Sekretarz komisji 

1. Postępowanie habilitacyjne dr. Józefa Jarosza, Uniwersytet Wrocławski, 
powołanie na mocy decyzji z dn.7.11.2017 r. 

Członek komisji: 

1. Postępowanie habilitacyjne dr Doroty Kaczmarek, Uniwersytet Łódzki, powołanie 
na mocy decyzji z dn. 5.02.2019 r. 

Recenzje wydawnicze 

Monografie 

1. Vankova, Lenka, Bergerová, Hana et al.: Lexikalische Ausdrucksmittel der 
Emotionalität im Deutschen und in Tschechischen. Ostrava 2015, 262 str. 

2. Georg Schuppener: Mythen im Rechtsextremismus (Kleines Mythologisches 
Alphabet). Leipzig 2018, 100 str. 

3. ElżbietaPawlikowska-Asendrych: Das Konzept der deutschen FREIHEIT im 
kognitiven Untersuchungsparadigma. Eine linguistische Diskursanalyse. Frankfurt 
am Main 2018, 227s. 

4. Renata Nadobnik: Sprachführer für Deutsch und Polnisch. Die Geschichte der 
Textsorte von ihren Anfängen bis zur Gegenwart in kontrastiver Darstellung. 
Hamburg 2019. 

Artykuły naukowe w czasopismach i tomach zbiorowych 

• Czasopisma naukowe 

 

₋  Linguistik online 
₋  Folia Germanica 
₋  Colloquia Germanica Stetinensia 
₋  Brünner Beiträge zur Germanistik und Nordistik 
₋  Aussiger Beiträge 
₋  Studia Językoznawcze 
₋  Studia Germanica Gedanensia 
₋  Rocznik Przekładoznawczy 
₋  Orbis Linguarum 

 

• Tomyzbiorowe 

 

₋  Beata Pawlikowska-Grzeszczakowska, Agnieszka Stawikowska-Marcinkowska, 
Speclang. Językispecjalistyczne. Edukacja – Perspektywy – Kariera. Łódź 2018. 

₋  PraceGermanistyczne, Opole 2018. 



Dydaktyka 

• gramatykaopisowa-morfologia 
• gramatykaopisowa-składnia 
• stylistyka języka niemieckiego w praktyce zawodowej tłumacza (specjalność 

translatoryczna, studia drugiego stopnia (magisterskie), Studia Podyplomowe 
Kształcenia Tłumaczy języka Niemieckiego),  

• seminarium licencjackie od 2005r. (Językowy obraz świata we frazeologii 
niemieckiej i polskiej; Niemiecko-polska ekwiwalencja we frazeologii; Człowiek 
we frazeologii; Analiza leksykalna słownictwa kulinarnego w języku 
niemieckim, Wybrane aspekty onomastyki, Wybrane aspekty grzeczności 
językowej w języku niemieckim i polskim), Frazeologia pragmatyczna 
niemiecko/polska i polsko/niemiecka, Agresja w języku, Gatunki tekstu w 
turystyce, Gatunki testu w przestrzeni akademickiej; 

• praktyczna nauka j. niemieckiego (studia wieczorowe),  
• gramatykapraktyczna I rok,  
• wykłady: 

- Wprowadzenie do frazeologii 
- Wprowadzenie do pragmalingwistyki 
- Wprowadzenie do leksykologii i leksykografii 
- Pragmalingwistyka (studia pierwszego stopnia) 
- Wybrane aspekty grzeczności językowej 
- Wybrane aspekty niegrzeczności językowej 

• proseminaria: 
- Frazeodydaktyka 
- Niemiecko-polska i polsko-niemiecka frazeologia kolorów 
- Leksykologia: słownictwo kulinarne w języku niemieckim 
- Z warszatatu tłumacza: W kręgu podań i legend 
- Poprawność językowa: Uczmy się na błędach 
- Frazeologia emocji w języku niemieckim i polskim 
- Gatunki tekstu w przestrzeni szkoły wyższej 
- Formy komunikacji w przestrzeni szkoły wyższej 
- Nazwy w przestrzeni 
- Niegrzeczność w języku 
 

Udział w konferencjach naukowych 
 

2001 

• Udział w  27. konferencji Język a Kultura, Instytut Filologii Polskiej Uniwersytetu 
Wrocławskiego, Karpacz  2001, referat: Związki frazeologiczne z określeniami czasu w 
języku niemieckim. Próba klasyfikacji. 

• Udział w seminariumorganizowanymprzez Ost-West-Kolleg der Bundeszentrale für 
politische Bildung, Brühl: Du sollst Dir (k)ein Bild machen. Paradigmen gegenseitiger 
Wahrnehmung von Deutschen und ihren östlichen Nachbarn 8. – 12. 10. 2001r. 

• Udział w 4. konferencjimłodychpolskichgermanistów: Linguistische und didaktische 
Probleme der Translatorik, 18. – 21. października  2001 r. w Słubicach, referat: Eine 
harte Nuss zu knacken – Zum Problem der Translation von Phraseologismen im deutsch- 
polnischen Vergleich (am Beispiel der Phraseme mit Farbbezeichnungen). 

• Udział w międzynarodowej konferencji naukowej: Język – Stereotyp – Przekład 
orgnizowanej przez Instytut Filologii Romańskiej Uniwersytetu Wrocławskiego 15. – 18. 
listopada 2001r. w Karpaczu, referat: Problem przekładu utrwalonych stereotypów 



kulturowych w wybranych związkach frazeologicznych języka niemieckiego na język 
polski. 

2002 
• Udział w międzynarodowej konferencji Europejskiego Towarzystwa Frazeologicznego 

(Europhras) w Loccum (Niemcy), 2. – 5. 06. 2002r., referat: Einwortidiome und ihr 
Verhältnis zur Phraseologie (am Beispiel des Deutschen und des Polnischen) 

• Udział w Konwersatorium Język a Kultura, Filologii Polskiej Uniwersytetu Wrocławskiego, 
Karpacz 5. – 8.06.2002r., referat: Blau wie ein Veilchen – eufemistyczne środki 
frazeologiczne opisujące pijaństwo w języku niemieckim (razem z dr Anną Gondek). 

2003 

• Udział w międzynarodowejkonferencji „Linguistik Tage” in Hradec 
Kralovéorganizowanejprzez Gesellschaft für Sprache und Sprachen, 19. – 21.02. 2003r., 
referat: Tierbezeichnungen in den Phraseologismen des Deutschen und des Polnischen. 
Versuch eines Vergleichs. 

• Udział w międzynarodowej konferencji naukowej: "Kontakty językowe w Europie 
środkowej w perspektywie dia- i synchronicznej", Olecko 23. – 24. 06. 2003r., referat: 
Mitteleuropäische Kontakte in der Phraseologie (am Beispiel des Deutschen). 

• Udział w międzynarodowej konferencji naukowej, Instytut Filologii Germańskiej 
Uniwersytetu Szczecińskiego: "Kommunikation für Europa: Sprachkontakt – Sprachkultur 
– Sprachenlernen", Pobierowo 7. – 10. 09. 2003r., referat: Europäische Kontakte in der 
Phraseologie (am Beispiel des Deutschen). 

• Udział w międzynarodowej konferencji organizowanej przez Mittereuropäischer 
Germanistenverband w Dreźnie, 16. – 19. 10. 2003r., referat: Was Hänschen nicht lernt, 
lernt  Hans nimmermehr – Zum Einsatz der Phraseologismen im DaF-Unterricht für 
polnische Schüler (am Beispiel der Analyse der phraseodidaktischen Lehrwerke). 

2004 

• Udział w międzynarodowej konferencji organizowanej przez Gesellschaft für Sprache und 
Sprachen  w Szombathely, Węgry, 12. – 14. 05. 2004r., referat: Die europäischen Völker 
in der deutschen und polnischen Phraseologie. 

• Udział w międzynarodowej konferencji Europhras w Bazylei (Szwajcaria), 26. – 29. 08. 
2004r., referat: Saufen wie ein Pole – zu der polnischen Trunkenheit (am 
phraseologischen Material). 

• Udział w międzynarodowej konferencji: VII. Tagung des Verbandes der Deutschlehrer 
und Germanisten der Slowakei, 1. – 4. 09. 2004r., Banská Bystrica (Słowacja), 2 referaty:  
Einzelsprachspezifische Inhalte in der Phraseologie des Deutschen und Polnischen. 
Translatorische und didaktische Problemeoraz: Translatorische und didaktische 
Probleme beim  Erwerb der interkulturellen Kompetenz im DaF-Unterricht am Beispiel 
einiger deutscher, polnischer uns slowakischer Namen für Feste, und Bräuche (razem z 
M. Babeckową-Becker. 

• Udział w konferencji Polskiego Towarzystwa Neofilologicznego, Poznań 27. – 29. 09. 
2004r., referat: Czy można nauczyć się języka niemieckiego? Analiza trudności i 
motywacji uczących się Polaków. 

• Udział w międzynarodowej konferencji: Das Deutsche als Forschungsobjekt und als 
Studienfach: Synchronie, Diachronie, Sprachkontrast, Glottodidaktik organizowanej przez 
Instytut Filologii Germańskiej Uniwersytetu Zielonogórskiego, 14. – 16.10.2004r., referat: 
Absageschreiben im Deutschen – Auf der Suche nach einer neuen Textsorte. 

2005 

• Udział w międzynarodowejkonferencjiorganizowanejprzez Gesellschaft für Sprache und 
Sprachen w Trnavie 2005r., referat: Die phraseologische Motiviertheit als Quelle der 
sprachlichen und kulturellen Übersetzungsschwierigkeiten (am Beispiel des Deutschen 
und des Polnischen). 



• Udział w konferencji: Oblicza Komunikacji i Perspektytwy badań nad tekstem, dyskursem 
i komunikacją, 4. – 5. kwietnia 2005r., Instytut Filologii Polskiej Uniwersytetu 
Wrocławskiego, referat: Emotikony i ich wartość komunikacyjna we wspólczesnym 
języku. 

• Udział w konferencji „Wyrażanie emocji“, Instytut Filologii Polskiej Uniwersytetu 
Łódzkiego, referat: Emotikony – wyrażanie emocji we nowych technikach 
komunikacyjnych. 

• Udział w konferencji z serii „Język a Kultura“, Instytut Filologii Polskiej, Uniwersytet 
Wrocławski: Struktura słowa a interpretacja świata, 3. – 5. czerwca 2005r., referat: Rola 
świata zwierząt w budowaniu językowego obrazu świata na przykładzie język 
niemieckiego i polskiego (razem ze Stefanem Ludwinem). 

• Udział w międzynarodowej konferencji Kommunikation für Europa II, Instytut Filologii 
Germańskiej Uniwersytetu Szczecińskiego, Pobierowo 7. – 9. 09. 2005r., referat: 
Kulturelle Schlüsselwörter in der lexikographischen Praxis am Beispiel der Analyse der 
deutsch-polnischen und polnisch-deutschen Wörterbücher. 

• Udział w międzynarodowej konferencji: Frazeologia a językowe obrazy przełomu wieków, 
Instytut Filologii Słowiańskiej, Uniwersytet Opolski, Opole, 2. – 4. 09. 2005r., referat: 
Językowy obraz świata w związkach frazeologicznych z nazwami barw w języku 
niemieckim i polskim. 

• Udział w II. Międzynarodowym Kongresie Germanistyki Wrocławskiej, Instytut Filologii 
Germańskiej Uniwersytetu Wrocławskiego,  2005r., referat: Formelhaft aber höflich 
abgefertigt – Zur Analyse der deutschen Absageschreiben auf Bewerbungen. 

2006 

• Udział w międzynarodowej konferencji organizowanej przez Gesellschaft für Sprache und 
Sprachen,  Linguistik-Tage in Wrocław, 2. – 4. 02. 2006r., referat: Die Trunkenheit in der 
Phraseologie der deutschen und polnischen Umgangssprache (referatrazem z 
drAnnąGondek). 

• Udział w międzynarodowej konferencji Europhras w Veszprém, Węgry, 8. –11. 06. 
2006r., referat: Die deutsche und polnische Phraseologie im Lichte der deutsch-
polnischen und polnisch-deutschen phraseographischen Praxis. 

• Udział w konferencji Polskiego Towarzystwa Neofilologicznego, Kraków 11. – 13. 09. 
2006r., referat: Praca ze słownikiem niemiecko-polskim i polsko-niemieckim. 
Konieczność czy standard? 

2007 

• Udział w międzynarodowejkonferencjiGesellschaft für Sprache und Sprachen, Bochumer 
Linguistik-Tage, 12. – 14. 02. 2007r., referat: Das Glück im Unglück – Zur deutschen und 
polnischen Phraseologie des Glücks. 

• Udział w międzynarodowejkonferencji Internationale Fachtagung „Deutsche Sprache in 
der Slowakei“ 13. – 15. 06. 2007r., Trnava, referat: Das semantische Feld „Tod/Sterben“ 
in der deutschen und polnischen Phraseologie (razem z AnnąGondek). 

• Udział w międzynarodowejkonferencji 
„Sprache und Identität“ Sprachwissenschaftliche Konferenz des Lehrstuhls für deutsche 
Sprache  des Germanistischen Instituts der Universität Szczecin und des Lehrstuhls 
Germanistische Sprachwissenschaft der Universität Greifswald, Pobierowo vom 12.  – 
14. 09. 2007r., referat: "Worüber spricht die Jugend (nicht)?" –  Tabubereiche in der 
deutschen und polnischen Jugendsprache (am lexikographischen Material). 

• Udział w międzynarodowej konferencji: 
„Sprache und Sprachen im Kontakt 4” w Szombathely, Węgry, 8. – 9. 11. 2007r., referat: 
„Ganz schön aufs Eis gelegt“ – Zur Analyse der deutschen „Eisschreiben“. 

• Udział w międzynarodowej konferencji 
ogranizowanej przez Mitteleuropäischer Germanistenverband w Olmütz, Czechy, 13. – 
16. 09. 2007r., referat: Study pages in einem deutsch-polnischen, polnisch-deutschen 
Wörterbuch. Notwendigkeit oder Standard? 

2008 



• Udział w międzynarodowej konferencji 
Europhras w Helsinkach, 13. – 16. 08. 2008r., referat: „Eine kleine Schweinerei gefällig?” 
– Das sprachliche Bild des Schweins im Deutschen und im Polnischen. 

• Udział w konferencji organziowanej przez 
Krakowskie Towarzystwo Popularyzowania Wiedzy o Komunikacji Językowej "Tertium", 
Kraków 12. – 15. 03. 2008r., referat: „Przepraszam za kłopot, jaki prezentuje moja osoba” 
– Formy perswazji w podaniach studenckich. 

• Udział w międzynarodowej konferencji 
organizowanej przez Instytut Filologii Germańskiej Uniwersytetu im. AdamaMickiewicza 
w Poznaniu: „Wort-Satz-Text”, 25 – 27.04 2008r., referat: Absageschreiben, 
Eisschreiben, Aperitif-Brief – Zu den Antworttexten auf Bewerbungen. 

• Udział w międzynarodowejkonferencji w Łodzi, 25 – 27.04.2008r., Übersetzen zwischen 
den Kulturen – Sprache, Literatur, Film, referat: Zur (Un)Übersetzbarkeit des 
Kulinarischen (am Beispiel des Deutschen und Polnischen). 

• Udział w międzynarodowejkonferencji w 
Rydze, 29 – 31.05.2008r., referat: Zur euphemisierenden Funktion der Phraseologimsem 
im Bereich „Tod/Sterben” im Deutschen und im Polnischen. 

• Udział w konferencji organizowanej przez 
Instytut Filologii Angielskiej Uniwersytetu im. Jana Kochanowskiego w Piotrkowie 
Trybunalskim  29 – 31.05.2008r.: Humor – teoria, praktyka, zastosowania, referat: 
Dowcip etniczny jako nośnik stereotypów kulturowych (na przykładach z języka 
niemieckiego i polskiego). 

• Udział w międzynarodowejkonferencji: 
Germanistische Linguistik extra muros w ramach Linguistische Treffen in Wrocław II – 
Wrocław 12 – 14.09.2008r., referat: Zur Metaphorik des Todes in der deutschen und 
polnischen Phraseologie. 

• Udział w międzynarodowej konferencji 
organizowanej przez Instytut Filologii Słowiańskiej Uniwersytetu Łódzkiego: Problemy 
semantyki i stylistyki tekstu, Łódź: 16 – 18.10.2008r., referat: „Uprzejmie proszę o 
pozytywne załatwienie mojej sprawy” – grzeczność w podaniach studenckich. 

• Udział w konferencji „Norma w 
komunikowaniu” organizowanej przez Instytut Filologii Polskiej Uniwersytetu 
Zielonogórksiego w Zielonej Górze, 17 – 18. 11.2008r., referat: Kochany Panie Dziekanie 
– O przekraczaniu norm w podaniach studenckich. 

• Udział w międzynarodowejkonferencji: GRENZ/ÜBERSCHREITUNG/EN IN SPRACHE, 
LITERATUR, UND KULTUR, 13 – 14. 11. 2008r., Miskolc/ Węgry, referat: Zur 
(Un)Übersetzbarkeit im Bereich des Kulinarischen (an Beispielen aus dem Deutschen). 

2009 

• Udział w międzynarodowejkonferencjiorganizowanejprzez Gesellschaft für Sprache und 
Sprachen Gesus Linguistik-Tage w Jenie, Niemcy, 24 – 26.02.2009r., referat: Das 
menschliche Aussehen in der deutschen und polnischen Phraseologie. 

• Udział w interdyscyplinarnej konferencji w Toruniu: Kolor w kulturze, 11 –12. 03.2009r., 
referat: O postrzeganiu świata przez pryzmat barw w języku niemieckim i polskim. 

• Udział w konferencji: Sprache und Kultur als gemeinsames Erbe im Grenzgebiet –  
Inspirationen, Aufgaben, Herausforderungen, InstytutFilologiiGermańskiej, 
UniwersytetGdański, 3 – 5.06.2009r., referat: Zum Wortspiel in den deutschen und 
polnischen Blondinenwitzen. 

• Udział w międzynarodowejkonferencji: Translation: Theorie – Praxis – 
Didaktik,InstytutFilologiiGermańskiejUniwersytetuWrocławskiego,17 – 19.09.2009r., 
referat: Zu den Übersetzungsmöglichkeiten in der Phraseologie (am Beispiel der 
deutschen und polnischen Farbenphraseologismen). 

2010 

• Udział w międzynarodowejkonferencjitowarzystwa Mitteleuropäischer 
Germanistenverband w Wiedniu, 8 – 10.04.2010r., referat: Zur Euromanie in der 
deutschen und polnischen Lexik. Einige Bemerkungen aus linguistischer Sicht. 



• Udział w konferencji Język a Kultura w Karpaczu, „Akty i gatunki mowy w perspektywie 
kulturowej”, Instytut Filologii Polskiej Uniwersytetu Wrocławskiego, 11 – 13.06.2010r., 
referat: List odmowny w języku niemieckim jako gatunek tekstu (na przykładzie 
odpowiedzi na podania o pracę). 

• Udział w międzynarodowej konferencji germanistycznej: Germanistische Linguistik im 
interdisziplinären Gefüge, Instytut Filologii Germańskiej Uniwersytetu Wrocławskiego 
Wrocław, 16 – 18.09.2010r., referat: Farben der Emotionen in der deutschen und 
polnischen Phraseologie. 

• Udział w międzynarodowej konferencji: Interdyscyplinarność w nauczaniu języków 
obcych, Studium Języków Obcych Politechniki Wrocławskiej, 24 – 26.09.2010r., referat: 
Interdyscyplinarne aspekty nauczania języków obcych na przykładzie związków 
frazeologicznych języka niemieckiego. 

• Udział w konferencji: Humor – teoria, praktyka, zastosowania, Uniwersytet im. Jana 
Kochanowskiego, filia w Piotrkowie Trybunalskim, Samodzielny Zakład Filologii 
Angielskiej, 20 – 21.09.2010r., referat: Dowcipy o blondynkach jako nośniki stereotypów 
w języku niemieckim i polskim. 

• Udział w międzynarodowejkonferencji: Sprache(n) und Literatur(en) im Kontakt 5, 7 – 
8.10.2010r., Szombathely, Węgry, referat: Ein deustcher Fuß passt nicht in einen 
polnischen Schuh – Zur Wahrnehmung der Völker in der multiethnischen deutschen und 
polnischen Ethnophraseologie und –parömiologie. 

• Udział w międzynarodowej konferencji: I Międzynarodowa Konferencja 
Pragmalingwistyczna: Komunikacja międzyludzka. Leskyka, Semantyka, Pragmatyka,  
Uniwersytet Szczeciński, Instytut Filologii Słowiańskiej,21 – 23.10.2010r., referat: O 
pragmatycznej i symbolicznej funkcji kolorów w języku niemieckim i polskim. 

• Udział w międzynarodowej konferencji w Usti nad Labem (Czechy): Uferdasein. Quellen 
und Strömungen germanistischer Forschung, anlässlich des 20. Lehrstuhljubiläums, 3 – 
4.12.2010r., referat: Das germanistische Institut der Universität Wrocław gestern und 
heute (razem z drAnnąGondek). 

2011 

• Udział w międzynarodowej konferencji: Słowiańszczyzna dawniej i dziś – język, literatura, 
kultura, Istytut Filologii Polskiej, Uniwersytet Wrocławski, 11 – 12.03.2011r., referat: 
Językowe postrzeganie śmierci w języku niemieckim i polskim (na materiale 
leksykograficznym) (razem z dr Anną Gondek). 

• Udział w międzynarodowejkonferencji: Phraseologismen in deutsch-polnischen 
Wörterbüchern, IstytutFilologiiGermańskiejUniwersytetuSzczecińskiego, 27 – 
29.03.2011r., referat: „Die falschen Freunde des Übersetzers“ – Zur Analyse der 
phraseologischen Entsprechungen in den deutsch-polnischen Wörterbüchern. 

• Udział w konferencji: "Językoznawstwo w studiach germanistycznych", Instytut Filologii 
Germańskiej, Uniwersytet Warszawski, 17 – 18.06.2011r. 

• Udział w II Międzynarodowej Konferencji Pragmalingwistycznej: Komunikacja 
międzyludzka. Leskyka, Semantyka, Pragmatyka,  22 – 24.09.2011r. w Pobierowie, 
Instytut Filologii Słowiańskiej Uniwersytetu Szczecińskiego, referat: Frazeologia kolorów 
w języku niemieckim. 

• Udział w jubileuszowym kongresie z okazji 200-lecia Germanistyki Wrocławskiej, 17. – 
19. 11. 2011r., InstytutFilologiiGermańskiej, UniwersytetWrocławski, referat: Assertiv 
sprechen. 

• Udział w międzynarodowejkonferencji"Ausgesprochen unerhört" Vom Hören, Sprechen 
und vom Klingen der deutschen Sprache organizowanejprzez Österreichischer Verband 
für Deutsch als Fremdsprache/ Zweitsprache, 2. – 3. 12. 2011r., Wiedeń w 
ramachstypendium ÖAD. 

• Udział w Forum języka niemieckiego: Forum Teraz Niemiecki 2012 organizowanym przez 
wydawnictwo Nowa Era, 9. – 10. 12. 2011r., Falenty/Warszawa. 

2012 

• Udział w międzynarodowej konferencji: Słowiańszczyzna dawniej i dziś – język, literatura, 
kultura, Istytut Filologii Polskiej, Uniwersytet Wrocławski, 15 – 17.03.2012r., referat w 



sesji plenarnej otwierającej konferencję: Du sollst nicht morden – niemiecka i polska 
frazeologia z zakresu pola semantycznego „zabijanie” (studium porównawcze) (razem z 
dr Anną Gondek) 

• Udział w konferencji Polskiego Towarzystwa Lingwistyki Stosowanej: Lingwistyka 
stosowana – Języki, Teksty, Dyskursy. 13 – 14. 04. 2012, Poznań. 

• Udział w międzynarodowej konferencji: Dynamik der Sprache(n) und der Disziplinen, 21. 
GeSuS-Linguistiktage 2012, Germanistisches Institut der Eötvös-Loránd-Universität 
Budapest, 7 9. 06. 2012, referat: Die deutschen Absageschreiben im Lichte der 
Höflichkeitstheorie. 

• Udział w międzynarodowejkonferencji „Im Anfang war das Wort“ (Linguistische Treffen in 
Wrocław IV), 21-21.09.2012, IstytutFilologiiGermańskiejUniwersytetuWrocławskiego, 
referat: „Der Worte sind genug gewechselt, lasst mich auch endlich Taten sehen“ – Zur 
Macht des ‚Wortes‘ in der deutschen Phraseologie (razem z drAnnąGondek) 

• Udział w międzynarodowej konferencji: Valenz und Korpuslinguistik. Internationale 
Fachtagung anlässlich des 15‐jährigen Bestehens der Universität der Hl. Cyril u. 
Method in Trnava und zu Ehren diesjährigen Lebensjubiläums von Frau a. o. Prof. Dr. 
RuženaKozmová, CSc., 11-12.10.2012r., referat: Valenz in der Phraseologie an 
ausgewählten Beispielen (razem z drAnnąGondek) 

• Udział w III międzynarodowej konferencji pragmalingwistycznej „KOMUNIKACJA 
MIĘDZYLUDZKA. LEKSYKA. SEMANTYKA. PRAGMATYKA”, Pobierowo, 11-13 
października 2012 r., Instytut Filologii Słowiańskiej uniwersytetu Szczecińskiego, referat: 
Zapisane w kolorach – kilka słów o tradycjach, zwyczajach i historiach utrwalonych w 
niemieckiej frazeologii kolorów. 

2013 

• Udział w międzynarodowejkonferencji „Emotionalität im Text”, Ostrava 20-22.02.2013, 
organizowanejprzezUniwersytet w Ostravie, referat: Bitte nicht böse sein! – Zu den 
Emotionen in den deutschen Absageschreiben auf Bewerbungen orazrazem z 
MarcelinąKałaszanik: Manifestation von Emotionen in der kulinarischen Welt. 

• Udział w międzynarodowejkonferencji: 6. Germanistische Werkstatt Oppeln 14-
15.05.2013, organizowanejprzezInstytutFilologiiGermańskiejUniwersytetuOpolskiego, 
referat: Zum Konzept eines deutsch-polnischen und polnisch-deutschen Wörterbuchs der 
Phraseologismen mit Farbbezeichnungen. 

• Udział w międzynarodowej konferencji Stowarzyszenia Germanistów Polskich, „Einblicke 
in die deutsche Sprache, Kultur und Literatur. Forschungsparadigmen und Anwendungsbereiche" 
Kraków 10-12.05.2013, referat: Einblicke in die deutsche Kultur durch die Sprache – Zur 
Motiviertheit in der Phraseologie an ausgewählten Beispielen. 

• Udział w międzynarodowej konferencji Naukowo-Dydaktycznej: „Sukces w 
glottodydaktyce”, 20-22.06.2013 organizowanej przez Uniwersytet Warszawski: referat: 
Okiem rzeczoznawcy – Kilka słów o błędach w podręcznikach do języka niemieckiego 
oraz warsztaty razem z mgr Marceliną Kałasznik: Odpowiednie dać rzeczy słowo, czyli o 
rzeczach trudnych w sposób prosty. Sukces w nauczaniu gramatyki języka niemieckiego 

• Udział w międzynarodowej konferencji „Sprache und Bild im massenmedialen Text.  
Formen, Funktionen und Perspektiven im deutschen und polnischen 
Kommunikationsraum“, IFG UniwersytetuWrocławskiego, 20.-21. września 2013, referat: 
Sagt ein Bild mehr als tausend Worte? – Zur Funktion der Bilder in der Boulevardpresse 
(razem z MarcelinąKałasznik) 

2014 

• Udział w międzynarodowej konferencji „Dialog z tradycją II”, 21-22.10.2014r. 
organizowanej przez Uniwersytet Pedagogiczny im. KEN w Krakowie, referat: Celebrycia 
á la carte – analiza wybranych nzaw kulinariów w języku niemieckim i polskim (razem z 
Marceliną Kałasznik). 

• Udział w międzynarodowej konferencji: Doppelkolloquium Sprache und Esskultur 
• Universität Mannheim, 24-26 stycznia 2014, referat: Es wird nicht nur mit den Augen gegessen – 

Zu Schwierigkeiten im Bereich der polnisch-deutschen Übersetzung von kulinarischen 
Namen (razem z MarcelinąKałasznik). 

• Udział w konferencji Język trzeciego tysiąclecia VIII, w Krakowie w dniach 13-14 marca 



2014 r., organizowanej przez Tertium, referat: Między grzecznością a kłamstwem czyli o 
niemieckich listach odmownych na podania o pracę, oraz z Marceliną Kałasznik: Czy 
nomen to zawsze jest omen? Rzeczywistość i fikcja w kręgu nazw kulinarnych w języku 
polskim. 

• Udział w konferencji Polskiego Towarzystwa Lingwistyki Stosowanej we Wrocławiu: 
Lingwistyka stosowana – teoria i praktyka dydaktyki, 11-12.04.2014r., bez referatu. 

• Udział w konferencji Stowarzyszenia Germanistów Polskich: Gegenwart und Zukunft der 
Auslandsgermanistik, 9-11.05.2014, Istytut Filologii Germańskiej Uniwersytetu 
Rzeszowskiego, bez referatu. 

• Udział w międzynarodowejkonferencji: Felder der Sprache – Felder der Forschung 
LODZER GERMANISTIKBEITRÄGE III, 12-14.06.2014, referat: Die Augen essen mit – 
Zu Schwierigkeiten im Bereich der deutsch-polnischen Übersetzung von kulinarischen 
Realien razem z MarcelinąKałasznik. 

• Udział w międzynarodowejkonferencji22. Linguistik- und Literaturtage in Banská 
Bystrica/Slowakei 2014, 23-25.06.2014, referaty: Bleibt alles in der Familie? – Zu den 
Funktionen von Personenbezeichnungen in der kulinaristischen Nomination, razem z 
MarcelinąKałasznikorazGott sei Dank und Boguniechbędądzięki – Zur deutschen und 
polnischen Phraseologie mit der Komponente „Gott” / „Bóg”, razem z AnnąGondek. 

• Udział w międzynarodowejkonferencjiSonstige Namenarten - Stiefkinder der Onomastik, 
15-17.09.2014, Akademie der Wissenschaften und der Literatur Mainz, referat: 
Kulinarische Namen – Stiefkinder der Onomastik?, razem z MarcelinąKałsznik. 

• Udział w międzynarodowej konferencji: Sprache und Meer/mehr..., 6. Internationale 
Sprachwissenschaftliche Konferenz „Kommunikation für Europa“, 17-19.09.2014, 
referaty: Meer und mehr in der deutschen Phraseologie, razem z AnnąGndekoraz 
Sprache und mehr in der Kulinaristik, razem z MarcelinąKałasznik 

• Udział w międzynarodowejkonferencji Phrasenstrukturen und -interpretationen im 
Gebrauch, 25-27.2014, InstytutFilologiiGermańskiejUWr, referaty: Das Bild des Teufels in 
der deutschen Phraseologie, razem z AnnąGondek, Der Mensch lebt nicht von Brot allein 
– Trophotismen im deutschen Phraseolexikon, razem z MarcelinąKałasznik 

• Udział w międzynarodowejkonferencjiTRANSLATA II, 2nd International Conference on 
Translation and Interpreting Studies, "Translation Studies and Translation Practice". 
Innsbruck, 30th October – 1st November 2014. Referat: Zu den Strategien der polnisch-
deutschen und deutsch-polnischen Übersetzung von Kulinaria im Lichte der 
Translationswissenschaft und –praxis,razem z MarcelinąKałasznik 

• Udział w konferencjiDie deutsche Sprache in multikulturellen Räumen, 16-18.11.2014, 
UniwersytetOpolski, referat: Kulinaristische Linguistik in multikulturellem Raum – Zur 
Analyse deutscher Speisebezeichnungen im Hinblick auf deren Multikulturalität razem z 
MarcelinąKałasznik 

2015 

• Joanna Szczęk, Marcelina Kałasznik (2015), tytułreferatu: Kulturelle Identität in der 
Küche – Zu nationalen Stereotypen in kulinarischer Lexik des Deutschen und Polnischen, 
udział w konferencji: {DEUTSCH} und {DÄNISCH} im Stereotyp: Stereotypenwelten und 
ihre sprachlich-kulturellen Konstituierungsformen, 25 –27.02.2015,  Interdisziplinäre 
Abschlusskonferenz des INTERREG 4a-Projekts „Nationale Stereotype und 
Marketingstrategien in der deutsch-dänischen interkulturellen Kommunikation“,Institut für 
Sprache und Kommunikation an der Süddänischen Universität in Odense, Odense 
(Dania). 

• Udział w IX seminarium „Awanse naukowe – Wskaźniki bibliometryczne w nowych 
procedurach awansów naukowych i ocenie dorobku.”, Centrum Promocji Informatyki, 
Warszawa 29.01.2015r. 

• Udział w XVII seminarium w cyklu Badania Naukowe "Zwiększanie jakości i widoczności 
czasopism naukowych I", Centrum Promocji Informatyki, Warszawa 22 kwietnia 2015r. 

• Udziałkonferencjimetodycznej: Geschichten erleben und sprachlich handeln, 22.05.2015, 
Warszawa. 



• Udział w konferencji naukowej Stowarzyszenia Germanistów Polskich: „Zwischen 
Kontinuität und Modernität. Metawissenschaftliche und wissenschaftliche Erkenntnisse 
der germanistischen Forschung in Polen, Warszawa, 29-91.05.2015r., udziałbezreferatu 

• Udział w konferencji naukowo-edukacyjnej: Języki specjalistyczne w badaniach i 
praktyce: doświadczenia, horyzonty, wyzwania, Uniwersytet Ekonomiczny w 
Katowicach, 19-20.06.2015r.,  tytuł referatu: Joanna Szczęk, Marcelina Kałasznik 
(2015): Ein Sonderfall an sich – kilka uwag na temat statusu specjalistycznego języka 
kulinarnego (na przykładzie języka niemieckiego i polskiego). 

• Udział w warsztatach: Ankietologia – „półprzewodnik” po metodologii badań ankietowych 
w ramach konferencji naukowo-edukacyjnej: Języki specjalistyczne w badaniach i 
praktyce: doświadczenia, horyzonty, wyzwania, Uniwersytet Ekonomiczny w Katowicach, 
19-20.06.2015r. 

• Udział w szkoleniu Polska Bibliografia Naukowa oraz Pol-index w kontekście obowiązków 
informacyjnych czasopism naukowych oraz oceny czasopism Ministerstwa Nauki 
i Szkolnictwa Wyższego 2015”, 8 lipca 2015r, Warszawa. 

• Udział w międzynarodowej konferencji organizowanej przez Gesellschaft für Angewandte 
Linguistik: GAL-Sektionentagung, 23-25.09.2015r., Frankfurt an der Ode/Słubice, tytuł 
referatu: Joanna Szczęk, Marcelina Kałasznik (2015): Mehrsprachigkeit – Zwischen 
Annahmen und Realität. Versuch einer Bilanz. 

• Udział w konferencji: Mehrsprachigkeit und Multikulturalität im translatorischen und 
glottodidaktischen Paradigma, Wrocław, 9.-11. 10. 2015r., tytułreferatu: Joanna Szczęk, 
Marcelina Kałasznik: Mehrsprachigkeit in Polen – Zwischen Annahmen und Realität. 
Versuch einer Bilanz am Beispiel der Sprachbiografien polnischer Studenten. 

• Udział w ogólnopolskiej konferencji: Kuchnia i stół w komunikacji społecznej. Tekst, 
dyskurs, kultura, 15-17.09.2015r., tytuł referatu: Joanna Szczęk, Marcelina Kałasznik 
(2015): Jak nas widzą, tak nas piszą – O postrzeganiu kuchni polskiej w krajach 
niemieckojęzycznych słów kilka.  

• Udział w ogólnopolskiej konferencji naukowej: Onomastyka medialna, Uniwersytet 
Warmińsko-Mazurski w Olsztynie, 22-23.09.2015r., tytuł referatu: Joanna Szczęk, 
Marcelina Kałasznik: "Świat na talerzu" w kuchni "Masterchef'a" - onomastyka medialna 
w zakresie kulinariów. 

• Udział w międzynarodowej konferencji: Sprache und Identität, Uniwersytet im M. Kopernika 
w Toruniu, 15-17.11.2015r., tytuł referatu: Joanna Szczęk, Marcelina Kałasznik (2015): Ich esse, 
also bin ich. – Zur Identität durch Sprache in der Küche am  

• Beispiel von deutschen und polnischen Speisebezeichnungen 
2016 
• Udział w konferencji: Efektywne przygotowanie do egzaminu językowego. PASE, 

23.01.2016r, Warszawa – udział bez referatu. 
• Udział w konferencji: Lexemkombinationen und typisierte Rede im mehrsprachigen 

Kontext. Universität Innsbruck, 11-13.02.2016, referat: Zum phraseologischen Status der 
Ablehnungsformeln im Deutschen und im Polnischen. 

• Udział w międzynarodowejkonferencjiLexemkombinationen und typisierte Rede im 
mehrsprachigen Kontext, Universität Innsbruck, 11-13.02.2016r., tytułreferatu: Zum 
phraseologischen Status der Ablehnungsformeln im Deutschen und im Polnischen.  

• Udział w międzynarodowejkonferencji Fachsprachen – Ausbildung – Karrierechancen, 
UniwersytetŁódzki, 4-5.03.2016r., tytułreferatu: Medizinische Fachsprache – doch nicht so 
schwer?! – Deutsche und deutsch-polnische Lehr- und Lernmaterialien aus dem Bereich der 
Fachsprache der Medizin. Versuch einer Auswertung, razem z Marceliną Kałasznik. 

• Udział w konferencji „Innowacje w dydaktyce - dobre praktyki i wyzwania, Częstochowa, 
Akademia im. Jana Długosza, Instytut Filologii Obcych, Instytut Pedagogiki, 7-8.04.2016r., dwa 
referaty: Germanistyka od podstaw – wymuszona czy pożądana innowacja na studiach 
filologicznych?, razem z Marceliną Kałasznik, Europejski System Opisu Kształcenia Językowego 
w kształceniu językowym na poziomie akademickim – innowacja czy niepowodzenie? Próba 
oceny.  

• Udział w międzynarodowejkonferencji „Anfang“, Olsztyn, InstytutFilologiiGermańskiej UWM 
w Olsztynie, dwareferaty: Wir bitten Sie, diese Absage nicht als persönliches oder fachliches 
Werturteil zu verstehen. – Zur Bewertung in den deutschen Absageschreiben auf Bewerbungen, 



oraz: Das phraseologische Bild des Teufels im Deutschen und im Polnischen razem z 
AnnąGondek. 

• Udział w międzynarodowej konferencji Dni Lingwistyki Stosowanej, Zakład Lingwistyki 
Stosowanej Instytutu Filologii Germańskiej UWr oraz Zakład Lingwistyki Stosowanej TU Dresden, 
20-22.04.2016r., warsztat: Wie entstehen Namen? Am Beispiel von erotischen Kulinarien, razem 
z Marceliną Kałasznik. 

• Udział w międzynarodowejkonferencji: „Phraseologie als Schnittstelle von Lexik, 
Grammatik, Pragmatik und Kultur, Kraków, InstytutFilologiiGermańskiej, UniwersytetJagielloński, 
9-11.05.2016r., tytułreferatu: Ein gutes Beispiel ist der beste Lehrmeister. – Zur Leistung der 
Beispiele in der deutschen und polnischen phraseographischen Praxis, razem z 
MarcelinąKałasznik 

• Udział w międzynarodowej konferencji: "Felder der Sprache - Felder der Forschung", 10-
11.06.2016, Uniwersytet Łódzki Katedra Językoznawstwa Niemieckiego i Stosowanego ZAKŁAD 
JĘZYKOZNAWSTWA STOSOWANEGO. Tytuł referatu: Das Feld des Neinsagens im Deutschen.  

• Udział w międzynarodowejkonferencji 24. Jahrestagung der Gesellschaft für Sprache und 
Sprachen (GeSuS) e.V., Pädagogische Fakultät der Masaryk-Universität Brno, 22-24.06.2016. 
Tytułreferatu: Das semantische Feld des Neinsagens im Deutschen und im Polnischen. 

• Udział w międzynarodowejkonferencjiEurophras w Trewirze "Wortverbindungen im 
Sprachsystem und in der Sprachverwendung”, 1-3.08.2016. Tytułreferatu: Es schmeckt nirgends 
besser als am eigenen Tisch – Zu Trophotismen im deutsch-polnischen Vergleich, razem z 
MarcelinąKałasznik. 

• Udział w XVII zjeździe PSNJN we Wrocławiu, Instytut Filologii Germańskiej Uniwersytetu 
Wrocławskiego, 19-21.08.2016, udział bez referatu. 

• Udział w międzynarodowej konferencji „Kommunikation für Europa“ 
• Sprache und Wörterbücher in Theorie und Praxis w Pobierowie, Instytut Filologii 

Germańskiej Uniwersytetu Szczecińskiego, 14-17.09.2016. Tytułreferatuplenarnego: 
Phraseologische Semantik in der lexikographischen Praxis (am Beispiel des Sprachenpaars 
Deutsch und Polnisch). 

• Udział w międzynarodowej konferencji Dni Lingwistyki Stosowanej, Zakład Lingwistyki 
Stosowanej Instytutu Filologii Germańskiej UWr oraz Zakład Lingwistyki Stosowanej TU Dresden, 
19-21.10.2016, Technische Universität Dresden. Tytuł referatu: Aggression unter dem 
Deckmantel der Höflichkeit. 

2017 
• Udział w miedzynarodowejkonferencji „Fremdheit und Andersartigkeit in der deutschen 

Kultur, Literatur und Sprache im 20. und 21. Jahrhundert”, 4-5.11.2017r., 
InstytutFilologiiGermańskiej, UniwersytetŚląski w Katowicach. Tytułreferatuplenarnego: 
Wörterbuch als Kulturträger – zu den Fremdbildern von Deutschland und Polen im Lichte der ein- 
und zweisprachigen Lexikographie. 

• Udział w konferencji „Dawna i współczesna kultura funeralna”, Instytut Filologii 
Polskiej, Uniwersytet Pedagogiczny w Krakowie, 5-7.12.2016r. Tytuł referatu: Elementy 
kulturowe i religijne w językowym postrzeganiu śmierci i umierania na przykładzie frazeologii 
niemieckiej i polskiej. Razem z Anną Gondek. 

• Udział w konferencji nauczycieli języka niemieckiego: Nowoczesne nauczanie języka 
niemieckiego na miarę XXI wieku. PASE, 19.11.2016, Warszawa – udział bez referatu.  

• Udział w międzynarodowejkonferencji „Sprachliche Vermittlung wirtschaftlichen 
Wissens – am Beispiel des Deutschen”, Eötvös-Lorand-Universität, Budapest, 5-6.12.2016r. 
Tytułreferatu: Die Kunst des Absagens. Zur Textsorte Absageschreiben auf Bewerbung. 

• Udział w międzynarodowejkonferencjiFaDaF „Perspektiven für Deutsch als Fremd- 
und Zweitsprache in Schule, Beruf und Wissenschaft”, Technische Universität Berlin, 30.03.-
1.04.2017r. Tytułreferatu: Bachelorarbeiten der Germanistikstudenten auf dem Prüfstein – 
einige Bemerkungen zur wissenschaftlichen Kompetenz der Bachelorstudenten in Polen, 
razem z MarcelinąKałasznik. 

• Udział i organizacja międzynarodowej konferencji „Intra- und interlinguale Zugänge zur 
deutschen Phraseologie und Parömiologie”, 16-18.03.2017r., Instytut Filologii Germańskiej 
Uniwersytetu Wrocławskiego, konferencja organizowana we współpracy z Uniwersytetem 
Lipskim, udział bez referatu. 

• Udział i organizacja Dni Lingwistyki Stosowanej III. Zakład Lingwistyki Stosowanej 
Instytutu Filologii Germańskiej UWr oraz Zakład Lingwistyki Stosowanej TU Dresden, 19-
21.10.2017, Instytut Filologii Germańskiej Uniwersytet Wrocławski. Tytułreferatu: 
Pejorisierungen und Herabwürdigungen im deutschen und polnischen ethnischen Witz. 

• Udział w posiedzeniach Sekcji Frazeologicznej Komitetu Językoznawstwa Polskiej 



Akademii Nauk, Warszawa, kwiecień, maj 2017 
• Udział w konferencji Stowarzyszenia Germanistów Polskich, 19-21 maja 2017 r. w 

Instytucie Filologii Germańskiej Uniwersytetu Śląskiego 
w Katowicach, pod tytułem: "Blick(e) über die Grenze. Transkulturelle und transdisziplinäre 
Ansätze in der germanistischen Forschung und Lehre", udziałbezreferatu. 

• Udział w międzynarodowej konferencji naukowej organizowanej przez towarzystwo 
naukowe Geselschaft für Sprache und Sprachen w Uniwersytecie w Miszkolcu, Węgry, 11-
13.05.2017, referat: Betextung im akademischen Bereich – Versuch einer Texttypologie 

• Udział w międzynarodowej konferencji naukowej organizowanej  przez Zakład Języka 
Niemieckiego oraz Zakład Lingwistyki Stosowanej IFG UWr, 14-16 września 2017 r. 

• Udział w międzynarodowej konferencji: CEFRiTES: The Common European 
Framework of Reference in Tertiary Education System – Interpretations and Implementations 
w Toruniu, Uniwersytet im. M. Kopernika w Toruniu, 19-21.09.2017, referat razem z dr M. 
Kałasznik: Funkcjonalność Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego (ESOKJ) 
w kształceniu filologicznym – fakty i mity 

• Udział w międzynarodowejkonferencjitowarzystwanaukowego Mitteleuropäischer 
Germanistenverband w Budapeszcie, Region(en) von Mitteleuropa – Historische, kulturelle, 
sprachliche und literarische Vermittlungen, 11-14.10.2017, Eötvös-Loránd-Universität w 
Budapeszcie, Węgry, referatrazem z dr M. Kałasznik: Kulinarische Betextung regional 
betrachtet (am Beispiel von Wrocław) 

• Udział w międzynarodowej konferencji germanistycznej pt. „Schlüsselkompetenz 
‘Fachsprache’. Zwischen Theorie und Anwendung” – odbywającejsię w KamieniuŚląskim w 
dniach 12.-14. listopada 2017 r., referatrazem z p. dr M. Kałasznik: Kulinarische 
Fachsprache didaktisch betrachtet – Versuch einer kritischen Bestandsaufnahme 

2018 
• Udział w 8. Internationale Germanistische Werkstatt Instytut Filologii Germańskiej, 

Uniwersytet Opolski. Opole, 22-23.03.2018 r, referat: Unanständiges in der Phraseologie – 
Deutsche und polnische Phraseologismen mit dem Lexem Arsch/dupa 

• Udział w VII SympozjumOpoliense, Unanständigkeit, Unsittlichkeit, Zügellosigkeit in 
Literatur, Kultur und Recht, UniwersytetOpolski, 10-11.maja 2018 r., referat: Das Ende vom 
Tabu? – Ein kultur- und sprachwissenschaftlicher Blick auf das Lexem Arsch/dupa im 
Deutschen und im Polnischen 

• Udział w międzynarodowejkonferencjiStowarzyszeniaGermanistówRepublikiCzeskiej w 
Pilźnie, Experimentierräume: Herausforderungen und Tendenzen, 23-25.05.2018 r., referat: 
Der Raum spricht. Zu den Ansätzen der Landscape Linguistik- Forschung an gewählten 
deutschen und polnischen Beispielen 

• Udział w międzynarodowej konferencji Stowarzyszenia Germanistów i Nauczycieli 
Jęzka Niemieckiego Ukrainy, Deutsch in der Ukraine: Traditionen, Erfolge, Aufgaben, 28–29 
września 2018 r., referat: Quo vadis Germanistik im 21. Jahrhundert? – Zu den aktuellen 
Entwicklungstendenzen des Studiengangs Germanistik in Polen  

• wykładplenarny, międzynarodowakonferencjanaukowa w BiałymstokuEurophras 2018 
„Reproduzierbarkeit aus phraseologischer Sicht: Strukturelle, funktionale und kulturelle 
Aspekte, 10-12.09.2018, referat: Phraseologie und Parömiologie in der germanistischen 
Forschung in Polen – Versuch einer Bestandsaufnahme 

• Udział w ogólnopolskiej konferencji naukowej Retoryka a komunikacja. Jak używamy i 
nadużywamy zasad ars rhetorica?, 18-19.10.2018 r., referat: Agresja pod pozorem 
grzeczności – Kilka słów o ukrytych formach agresji werbalnej  

• Internationale Tagung zur Kontrastiven Linguistik, Uniwersytet w Mediolanie, 25-26 
października 2018 r., referat: SCHIMPFEN im deutschen und polnischen Kontrast – 
Soziolinguistische und pragmatische Aspekte einer Sprechhandlung 

• wykład plenarny, międzynarodowa konferencja w Moskwie XVI. Tagung des 
Russischengermanistenverbandes „Aktive Prozesse in Sprache und Literatur: Soziokulturelle 
Rahmenbedingungen“29.11.-01.12.2018, referat: (Un)Höflichkeit im Wandel – Normen und 
Konventionen in Aktion an gewählten deutschen und polnischen Beispielen 

2019 
• Udział w międzynarodowej konferencji  Fachsprache Wirtschaftsdeutsch. Linguistische 

und didaktische Aspekte, Wirtschaftsuniversität Prag, 24.01.2019, referatrazem z dr M. 
Kałasznik: Wirtschaftssprache didaktisch betrachtet - ein kritischer Überblick über DaF – 
Materialien 

• Udział w międzynarodowejkonferencjiNove et Nova, UniwersytetLingwisryczny w 
Moskwie, 10-12.04.2019, wykładplenarny: Polnische germanistische Forschung im Bereich 



der Phraseologie und Parömiologie 
• Udział w międzynarodowejkonferencji GESUS, UniwersytetWarszawski, 30.05-

1.06.2019 r., referat: SCHIMPFEN, FLUCHEN etc. vs. Pejoration –Sozio-und 
pragmalinguistische Aspekte der sprachlichen Handlungen (an gewählten deutschen und 
polnischen Beispielen) 

• Udział w międzynarodowejkonferencji Sprache des Sterbens – Sprache des Todes, 
Uniwersytet w Grazu, 20-22.06.2019 r., referaty (razem z drAnnąGondek: Auf dem 
Weg in den Hades – Deutsche und polnische Namen für Bestattungsinstitute im Vergleich; In 
Abrahams Schoß eingehen / udaćsię na łonoAbrahama; Zum semantischen Feld 
Tod/Sterben im Deutschen und im Polnischen 

•  
•  
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